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Аннотация. Введение. В статье исследуются вопросы художественного отражения истории 
города Дербента, строительства Дербентской стены, истории Хазарского государства и древ-
него города Анжи в книге «Дербенд-наме» Мухаммеда Аваби Акташи. Актуальность данного 
исследования состоит в том, что общемировая смена культурной парадигмы диктует новое 
рассмотрение проблемы осмысления средневековых летописей и исторических хроник, что от-
крывает возможности для нового понимания информации, заключенной в письменном источ-
нике, определения задачи автора в написании хроники, его замысла как основного фильтра, 
позволившего отобрать необходимую для повествования информацию из предшествовавших 
источников, осмысления и отражения отношения автора к описываемым событиям прошлого. 
Объектом исследования является книга XVI в. «Дербенд-наме» кумыкского автора Мухаммеда 
Аваби Акташи (XVI–XVII вв.). Цель исследования — выявить художественную задачу сред-
невекового автора при создании историко-художественной прозы, заложенный в ней скрытый 
смысл, а также показать, как автор смог воздействовать на чувства читателя, используя художе-
ственные приемы и средства выразительности. В исследовании использованы культурно-исто-
рический метод, рецептивный метод, который осуществляется в рамках «читательских ожида-
ний», сформированных на этой основе жанровых норм, соотношения творческого письма и ре-
альности, текста и контекста, а также герменевтический метод, указывающий на возможность 
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множественных интерпретаций одного и того же произведения. Результаты исследования 
подтверждают, что средневековое историческое сочинение «Дербенд-наме» имело подтекст, 
а также авторское отношение к описываемым событиям, представляя собой художественно 
обобщенное произведение. Образ легендарного Александра Македонского в «Дербенд-наме» 
выполнял одну из художественных задач автора, которому было недостаточно исторических 
документов и фактов, чтобы написать увлекательную книгу. Выводы. Произведение «Дер-
бенд-наме» стоит у истоков зарождавшейся кумыкской прозы, а ее автор, оперируя не только 
документами и фактами, но и отражая свои знания в области древней художественной литера-
туры, в нетрадиционной для исторических сочинений форме, а также, используя подтекст, пы-
тался создать художественное произведение. Для этого автор, возможно, использовал источник 
«Анджи-наме», отражавший историю Хазарского государства. Текст книги проанализирован 
нами в связи со сменой культурной модели и в свете нового понимания сведений, письмен-
ных источников, что позволило установить задачу, идею автора и постичь его замысел, его 
собственное присутствие в тексте книги, а также начало развития художественного текста в 
средневековой кумыкской литературе.
Ключевые слова: история хазар, Дербент, Анжи, Александр Македонский, кумыкская проза, 
Дербенд-наме, дагестанская литература
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Abstract. Introduction. The paper attempts a scholarly insight into medieval historical chronicles 
for a new comprehension of Derbend-Nameh by Muhammad Avabi Aktashi (sixteenth–seventeenth 
centuries) that stands at the beginnings of Dagestani prose. Goals. The study seeks to identify the 
literary task set forth by the medieval author when he set to create the historical/literary narrative, 
reveal some meanings hidden therein, and show how the author influences a reader with the aid of 
stylistic techniques and expressive means. Methods. The work employs the cultural/historical and 
receptive methods, the latter be manifested (implemented) via ‘readers’ expectations’, certain derived 
genre norms, implied correlations between fiction and reality, text and context. The hermeneutic 
method proves most instrumental in revealing opportunities for multiple interpretations of one and 
the same text. Results. Our study attest to the author used not only documents and facts from the 
preceding Tawarikh-i Derbend-Nameh (The Book of Derbent Stories) but also invested his own 
knowledge of ancient fiction and undertones — to establish the genre of historical prose in Kumyk 
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1. Введение
Кумыкская литература получила свое 

развитие еще в раннем средневековье. На 
рубеже XVI–XVII в. кумыкская проза впи-
тала в себя фольклорные легенды, традиции 
восточной и западной хроникальной лите-
ратуры, а также предшествующей истори-
ческой и художественной литературы.

У истоков развития этой литературы 
стоит имя средневекового ученого Мухам-
меда Аваби Акташи и его знаменитая кни-
га «Дербенд-наме», появившаяся в XVI в. 
и отразившая события V–XI вв., а также 
предшествовавшие исторические тексты  
X–XIII вв. 

«Дербенд-наме» переведена на мно-
гие языки и хранится в Российской наци-
ональной библиотеке в Москве, а также в 
Санкт-Петербурге, Тбилиси, Баку, Ереване. 
Неполный текст книги хранится в Геттин-
генском университете, копия которой была 
передана Дагестанским научным центром 
РАН.

Известно, что еще в XI–XII вв. достиг-
ла расцвета византийская историография, в 
которой уже пробивалось индивидуальное 
начало и живой авторский голос (Михаил 
Пселл, Анна Комнина, Никита Хониат и 
др.) [Пселл 2003]. Их сочинения пользо-
вались большой популярностью и нередко 
переводились на языки соседних народов. 
Одновременно с историографией развива-
лась хронография — средневековый жанр 
исторического сочинения, основоположни-

ком которого был Евсевий (ок. 260 – ок. 340) 
[Византийский словарь 2011: 317–318]. Его 
хроника, которая начиналась с сотворения 
мира и истории Адама и Евы, уже отлича-
лась от тех хроник, в которых в основном 
были лишь регистрации важнейших фактов. 
Каждая хроника имела по нескольку про-
должателей, и авторство часто не играло 
никакой роли.

Византийская историография была из-
вестна в Дагестане, поскольку ее нынеш-
няя территория в силу своего географи-
ческого положения с древнейших времен 
находилась в сфере интересов различных 
государств, и через эту территорию прохо-
дили бесчисленные завоевательные походы. 
Многократному изменению подвергались не 
только религия, но и общегосударственный 
язык, что отразилось на развитии культуры 
и литературы. Здесь рождались, расцветали 
и погибли такие государства, как государ-
ство гуннов, Кавказская Албания, Хазар-
ское государство. Люди на этой территории 
до ислама исповедовали разные религии, в 
том числе и христианство (VI в.), которое 
просуществовало здесь почти 100 лет [Пе-
трухин, Раевский 2004: 354–357; Артамонов 
1946: 121–144; Магомедов 1983: 25–27]. 

Кумыкский ученый-литературовед  
А.-К. Ю. Абдуллатипов, ссылаясь на труды 
средневекового историка Захария Ритора и 
исследования ученых XX в. М. И. Артамо-
нова, М. Г. Магомедова и др., отмечает, что 
на территории Дагестана в период суще-

literature. This is evidenced by the author’s appeal to the key characteristic features of fiction: 
abundance of folklore legends, fragments from Arab, Oriental and European chronicles and fiction 
texts; hyperbolized narration about the size of Derbent and the Derbent Wall; fantastic elements, 
images of historical personalities, such as Zulkarnein Iskander (Alexander the Great), Kubad-Shah, 
Abu-Muslim and others; the formal and compositional division of the text (war between Arabs and 
Khazars, war between Persians and Khazars, ruling years of Abu Muslim); hidden meanings of the 
narrative about Khazars and the city of Anji (emotional narrative of battles attended by Khazars and 
Muslims); reflections on the turning point in history, impacts on the reader’s feelings by means of 
literary devices and artistic expressions. Conclusions. Despite the book by Muhammad Avabi Aktashi 
deals with the history of Derbent, it clearly shows the author’s intention and literary task to shed light 
on another city, the ancient Anji, as well as on the tragic collapse of the Khazar state. It is shown that 
the book served a landmark at the beginnings of Kumyk prose — and gave impulse to the latter’s 
further evolution.
Keywords: history of Khazars, Derbent, Anji, Alexander the Great, Kumyk prose, Derbend-Nameh, 
Dagestani literature
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ствования Гуннского государства распро-
странилось христианство и христианская 
культура [Абдуллатипов 1995: 7].

М. С. Гаджиев, называя Дербент па-
мятником мировой истории и культуры», 
пишет: «Впечатляющие грандиозные укре-
пления породили немало легенд о них. С 
ними, например, отождествляется стена, 
плотина, «Железные ворота», якобы возве-
денные Искандером Зулькарнейном (Алек-
сандром Македонским) для защиты циви-
лизованного мира от набегов свирепых пле-
мен Йаджудж и Малжудж (Библейские Гог 
и Магог)» [Гаджиев 2015: 8]. Эта легенда, 
получившая широкое распространение на 
христианском и мусульманском Востоке, 
переведена в Коране [Коран 97]; о ней рас-
сказывает и выдающийся Низами Гянджеви 
в поэме «Искандер-наме» [Гаджиев 2015: 8; 
Низами 1983: 718].

Все это повлияло на развитие литера-
туры народов Дагестана и, в частности, 
кумыкской литературы, представителем 
которой является Мухаммед Аваби Акта-
ши — автор средневековой хроники «Дер-
бенд-наме», повествующей о строительстве 
города Дербента, о возрасте которого идут 
бесконечные споры. Например, известный 
археолог А. А. Кудрявцев утверждает, что 
Дербенту 5 000 лет [Кудрявцев 1982: 19–21].

Несмотря на то, что книга Мухаммеда 
Аваби Акташи посвящена истории города 
Дербента, в ней отчетливо просматривается 
замысел или художественная задача автора: 
рассказать и о другом городе — древнем 
Анжи и трагической гибели некогда мощно-
го Хазарского государства.

Порядок изложения событий и истори-
ческих документов в этой широко известной 
на Востоке и Западе книге был определен 
тем, что «в своем сочинении он [автор]1 ис-
пользовал также историко-этнографические 
и фольклорные материалы» [Гасанов 2019: 
69]. Поэтому замысел автора определил не 
только форму изложения, но и использова-
ние определенных фольклорных и литера-
турных параллелей. Так, в произведении, 
помимо отражения событий, заимствован-
ных из предшествовавших исторических 
текстов, появляется то одна, то другая ле-
генда и, в частности, легенда об Александре 
Македонском [Орлов 2015]. 

 1Здесь и далее в цитатах уточнения авторов 
данной статьи приводятся в квадратных скобках.

Однако Е. А. Костюхин, автор книги 
«Александр Македонский в литературной 
и фольклорной традиции», пишет, что в ан-
тичной литературной традиции, например 
Курция, Плутарха и др., «нет единого обра-
за Александра Македонского» [Костюхин 
1972: 21]. 

Известно, что в повествованиях об 
Александре (имеющих восточную и за-
падную версии), например в «Романе об  
Александре» Псевдо-Каллисфена, история 
послужила почвой для создания фантасти-
ческой биографии полководца и рассказов о 
тех местах, в которых Александр никогда не 
бывал (к примеру, в Китае). Существует ле-
генда о том, что Александр построил Вели-
кую Китайскую стену [Псевдо-Каллисфен 
1998]. Такая легенда существует и о строи-
тельстве древнего города Дербента. 

А. А. Кудрявцев отмечает, что «версия 
об основании Александром Македонским 
города Дербента» распространилась в сред-
невековой восточной литературе, где Алек-
сандр выступает под именем Искандера 
Зулькарнейна, а некоторые арабские авторы 
отождествляли его не с Александром Маке-
донским, а с более древним завоевателем 
Искандером [Kudryavtsev 1992: 13–19].

Средневековый кумыкский ученый по-
нимал, что исторический текст может сде-
лать книгу скучной для чтения большого 
круга читателей, поэтому у него появилась 
новая задача — сделать ее интересной при 
помощи образа прославленного героя. Так, 
легендарный образ Александра Македон-
ского стал частью художественной задачи 
книги «Дербенд-наме», в которой замысел и 
содержательно-подтекстовую информацию 
можно вывести из контекста.

Научной базой исследования послужи-
ли труды В. В. Бартольда [Бартольд 1973], 
М. А. Казембека [Казембек 1985], Е. А. Ко-
стюхина [Костюхин 1972], А. А. Кудрявцева 
[Кудрявцев 1982], Г. М. Оразаева [Ораза-
ев 2017], М. С. Гаджиева [Гаджиев 2015], 
М. Р. Гасанова [Гасанов 2019] и др.

С 1726 г. к произведению «Дербенд-на-
ме» проявили интерес путешественники, 
академики, ученые, писатели, историки, 
востоковеды: Адам Ореалий [Олеарий 
1906], И. П. Минаев [Минаев 1902], Я. Рей-
неггс [Reineggs 1796], Э. Челеби [Челеби 
1979], Н. М. Карамзин [Карамзин 1818], 
E. Козубский и др. [Козубский 1906]. Кни-



Oriental Studies. 2023. Vol. 16. Is. 5

1402

га «Дербент-наме» была подарена русскому 
царю Петру I в 1722 г.

В своих трудах, диссертациях, статьях 
последних лет часто упоминают или опира-
ются на данное произведение исследовате-
ли А. Т. Акамов [Акамов 2012], М. С. Абду-
рахманова и др. [Абдурахманова 2010].

Русские переводы этой книги осущест-
влены В. Ф. Минорским [Minorsky 1958], 
А. Р. Шихсаидовым и Г. М. Оразаевым и др. 
[Шихсаидов, Оразаев 1992].

Дагестанские историки-востоковеды  
А. Р. Шихсаидов и Г. М. Оразаев отметили, 
что это произведение написано в жанре «ма-
гази», «футух ал-булдан» и «фадаил» [Ших-
саидов, Оразаев 1992: 28]. А.-К. Ю. Абдул-
латипов назвал данное произведение «исто-
рико-хроникальная проза» [Абдуллатипов 
1995: 7–8], но не обосновал свое определе-
ние жанра. 

Интересно и то, что «сравнительный 
анализ отдельных списков „Дербенд-наме“ 
показал, что тексты Петербургского спи-
ска 1810 г. и Румянцевского списка 1815–
1816 гг. являются почти идентичными: в них 
имеется одно и то же авторское предисловие 
Мухаммеда Аваби Акташи, одинаковое вре-
мя охватываемых в них исторических со-
бытий — с конца V по 1064 г., совпадают 
также составные части этих текстов и по-
следовательность описываемых эпизодов и 
пр. Язык обоих текстов — тюркский» [Ших-
саидов, Оразаев 1992: 23].

Однако многие из вышеуказанных авто-
ров не задавались целью обосновать, поче-
му они дают то или иное определение жанру 
книги. Известно, что процесс летописно-
го прояснения истории шел параллельно с 
процессом затемнения истории, когда часто 
одно высвечивалось, другое отодвигалось в 
тень. Поэтому легенды тесно переплетались 
с подлинной историей построения древней-
шего города Дербента и его крепостной сте-
ны.

Мухаммед Аваби Акташи, в книге кото-
рого сведения восходят к первоисточникам 
«по преимуществу арабских и персидских 
историков и географов — ал-Белазури, 
ал-Йакуби, Ибн Хордадбеха, Ибн ал-Фа-
киха, Ибн Русты, ат-Табари, Ибн ал-Са-
мазл-Куфи, Кудамы, ал-Истахри, Ибн Хау-
каля, Бал'ами, ал-Масуди, ал-Мукаддаси» 
[Шихсаидов, Оразаев 1992: 35], предлагает 
версию, что Александр построил знамени-

тую Дербентскую стену «на благословен-
ном месте» [Шихсаидов, Оразаев 1992: 35].

Задача автора изложить содержание «в 
изысканном историческом стиле» [Шихсаи-
дов, Оразаев 1992: 39], а легендарный образ 
Александра Македонского в данном кон-
тексте выступает как часть замысла автора, 
наряду с такими историческими личностя-
ми, как Абу-Муслим, Кубад-шах, хазарский 
царь-Хакан. Автор пишет: «В известных 
исторических книгах повествуется, что 
отец Нуширвана — знаменитый Кубад-шах 
был иранским царем (падишах). А Хакан 
же был царем (падишах) тюрков и хазар. 
У него было войско (лешгер) для ведения 
войн, которое состояло из четырехсот тысяч 
человек. Местопребыванием [Хакана] был 
Накрат. Вся Русь уплачивала ему харадж» 
(дань)») [Акташи 1992: 41].

Мухаммед Аваби Акташи сообщает в 
начале своей книги о том, что он поставил 
перед собой задачу выбрать из «Таварих-и 
Дербенд-наме» («Книги историй Дербен-
та») самую интересную часть, перевести на 
тюркский язык и написать занимательную 
книгу для своих читателей. 

Так, Аваби Акташи приобщился к не-
исчерпаемой теме образа А. Македонского 
в литературе, и его хроника «Дербенд-на-
ме» — одна из книг, которая получила до-
вольно широкую известность благодаря 
стремлению автора предоставить читателю 
увлекательный материал: «Итак, говорит 
[автор] Мухаммед Аваби Акташи: когда 
по воле коварной судьбы я оказался среди 
знати (хешем) Эндирейа, [находящемся] в 
стране кумуков (кумук дийары)1, потомок 
(огул) правителя Дагестана Герейхана, чья 
душа стяжала милость Бога, обладатель со-
вершенного ума, счастливый, достославный 
и почитаемый, благороднейший и высоко-
степенный Чопан-бек, сын Шамхала, по-
велитель [равнинных] земель и гор до дня 
Страшного суда, — да продлит Аллах жизнь 
его и [даст ему] благоденствие, пока суще-
ствуют небеса, земля и горы! — будучи лю-
бителем истории, он потребовал от меня вы-
брать из исторического сочинения (тарих), 

1 Речь идет о территории расселения северных 
кумыков, так называемой Засулакской Кумыкии, 
лежащей между Тереком и Сулаком. — Прим. и 
коммент. к переводу «Дербенд-наме» А. Р. Ших-
саидова, Г. М. Оразаева [Шихсаидов, Оразаев 
1992: 82].
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известного под названием «Книга историй 
Дербента» («Таварих-и Дербенд-наме»), 
самую увлекательную часть, касающуюся 
только истории построения Бал-абва — ба1, 
о его завоеваниях, а также о покорении все-
го Дагестана, и написать произведение на 
тюркском языке, избегая персидских и араб-
ских слов и выражений, сложных для пони-
мания и восприятия» [Акташи 1992: 39].

К настоящему времени существует око-
ло 40 списков этого исторического сочине-
ния на многих языках (кумыкском, авар-
ском, даргинском, арабском, персидском, 
немецком, английском и др.).

2. Поиск художественного отражения 
истории Мухаммедом Аваби Акташи 
XVI–XVII вв.

2.1. Образ Александра Македонского
Дагестанский ученый, следуя традици-

ям арабо-восточной литературы, начал свою 
хронику с традиционного восхваления Ал-
лаху, пророку Мухаммеду (Коран, сура 36, 
стих 82 и сура 2, стих 208). Он представил 
свою эпоху, личность правителя и себя как 
автора. И в то же время, как и византийские 
хронисты, которые были лишены критиче-
ского отношения к источникам и собирали 
воедино разнообразные легендарные фак-
ты, весьма плодотворно использовал в тек-
сте книги легенду об А. Македонском. Так, 
в зарождающейся кумыкской историче-
ской прозе появился Зулькарнейн Искандер 
(Александр Македонский).

Средневековый мусульманский чита-
тель не только принимал на веру все то, что 
писалось об Искандере (Александре), но и 
читал это с увлечением, поскольку речь шла 
о Зулькарнейне Искандере, образе из Кора-
на. Существовали самые невероятные исто-
рии из жизни Александра, а также впечат-
ляющие рассказы о строительстве древнего 
города Дербента.

Для написания «Дербенд-наме» автор, 
кроме упомянутого им исторического сочи-
нения «Таварих-и Дербенд-наме» («Книга 
историй Дербента»), возможно, обратился 
к сочинению «Анджи-наме» [Къадимурза 

1 Одно из арабских наименований Дербента в 
средневековье; в рукописи употреблены парал-
лельно оба названия города: арабское Баб ал-аб-
ваб и персидское Дербент. — Прим. и коммент. 
к переводу «Дербенд-наме» А. Р. Шихсаидова,  
Г. М. Оразаева [Шихсаидов, Оразаев 1992: 83].

2018: 200]. Мухаммеда Аваби Акташи как 
творчески мыслящего человека увлекали за-
нимательность, хронология событий, а так-
же легенды. Поэтому, рассказывая историю 
о построении Дербентской стены, он обра-
щается к ним.

Ученый упоминает правителя Герейха-
на, который хотел увековечить свое имя в 
истории, предложив ученому написать но-
вую книгу.

Автора с самого начала волнует стиль 
его книги, и он подчеркивает, что с людь-
ми необходимо говорить согласно их уму: 
«Возможно, стиль и строй языка [моего пе-
ревода] не вызовут нарекания; [ибо сказа-
но]: „Говори с людьми согласно их разуму“, 
иначе можно было бы, благодаря милосер-
дию и благоволению Всевышнего и сооб-
разно со своим дарованием, [изложить его 
содержание] [в изысканном] историческом 
стиле» [Акташи 1992: 39]. Это доказывает, 
что Аваби Акташи следовал не только за 
историческими фактами или документами, 
но и, отразив свои знания в области древ-
ней художественной литературы, пытался 
создать художественное произведение. 

Произведения об Александре-Исканде-
ре и на Востоке, и на Западе являлись очень 
интересными для читателей средневековой 
приключенческой литературы. В связи с 
этим Е. А. Костюхин высказал мысль, что 
«сам факт этой двойственности оказался 
чрезвычайно плодотворным для литератур-
ного развития» [Костюхин 1972: 32], по-
скольку дальнейшая история развития исто-
рической прозы показала, как на самом деле 
скрытое за пределами текста их сочинений 
получило благоприятное литературное раз-
витие [Костюхин 1972: 32].

Именно такое раскрытие скрытого смыс-
ла в литературном произведении произошло 
в средневековой кумыкской литературе, в 
частности в произведении «Дербенд-на-
ме» Мухаммеда Аваби Акташи, где в пове-
ствовании прослеживается художественное 
отражение героизма хазарского народа и 
скрытый замысел автора — рассказать об 
истории Хазарского государства и судьбе 
древнего города Анжи.

Как в свое время великий свободолюби-
вый творец Низами Гянджеви выразил свое 
негодование, когда правитель потребовал 
написать поэму на основании бедуинской 
легенды «Лейли и Меджнун», так и автор 
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«Дербенд-наме» показал свое недовольство, 
когда отметил, что по воле коварной судьбы 
он вынужден писать книгу по желанию пра-
вителя Чопан-Бека, сына Шамхала. 

Во времена Мухаммеда Аваби Акташи 
образ Искандера в поэтической жизни Вос-
тока (начиная с X–XI вв.) имел очень боль-
шую популярность. Тогда на основе истори-
ческих хроник восточные поэты создавали 
свои неповторимые тексты («Шахнаме»  
А. Фирдоуси, «Искандер-наме» Низа-
ми). Например, Низами Гянджеви показал  
Александра Македонского в свете своей фи-
лософии как самого праведного правителя, 
образца для подражания и пытался научить 
царей справедливо править страной [Бер-
тельс 1947]. Его «дидактическая поэма» 
«Искандер-наме» — своеобразное «руко-
водство к управлению страной, назидание 
правителям» [Низами 1983: 718–729]. 

Низами Гянджеви, творчество которого 
было хорошо известно дагестанским сред-
невековым авторам, был своеобразным 
культурным авторитетом для Мухамме-
да Аваби Акташи, который в своей книге 
«Дербенд-наме» также высказывает идею 
праведного правителя на примере власти-
теля Дербента Абу-Муслима [Акташи 1992: 
53]. 

Чтобы книга была более убедительной 
и интересной, ему был необходим истори-
ческий герой Александр Македонский, по-
скольку средневековая литература того вре-
мени, как правило, была пронизана историз-
мом. Однако к тому времени уже были за-
быты исторические подробности, особенно 
связанные с пребыванием Александра в той 
или иной стране, и это часто превращалось 
в легенду, столь излюбленную как западны-
ми, так и восточными древними авторами 
[Cary 1967: 53; Klarproth 1814: 83–85].

Мухаммед Аваби повествует о том, что 
«Кубад, когда добивался постройки этой 
стены, увидел в летописи (тарих) и услы-
шал от некоторых людей, что это место 
благословенное и, что по указанию Ангела 
Джебраила — да будет мир ему! — здесь по-
строил в свое время стену и крепостной вал 
Искандер Зулькарнейн. Тогда Кубад распо-
рядился раскопать место расположения той 
стены, и она обнаружилась; стена эта была 
занесенной песком» [Акташи 1992: 40].

Как известно, важными жанровыми 
свойствами легенд являются ретроспектив-

ность, которая обусловливает своеобразную 
точку зрения на прошлое, и то, что в них 
дается пояснение каких-либо событий, ка-
кого-либо реального факта. 

Гиперболизированный рассказ о разме-
рах города, наличие фантастических эле-
ментов, формально-композиционное чле-
нения текста: в первой части о взаимоотно-
шениях персов и хазар; во второй — о вза-
имоотношениях арабов и хазар и в третьей 
части — мирное строительство Дербента 
при правителе Абу-Муслиме, — говорят о 
признаках художественного текста в хрони-
кальном сочинении «Дербенд-наме».

Автор на рубеже XVI–XVII вв. сделал 
попытку создать литературно-художествен-
ный текст, которого до этого времени не 
было в кумыкской литературе, что позволя-
ет рассматривать текст «Дербенд-наме» Му-
хаммеда Аваби Акташи как начало развития 
кумыкской художественной прозы.

3. Голос автора и история Анжи
В тексте книги, которую в основном 

считают историческим сочинением, отчет-
ливо слышен голос автора. Мухаммед Ава-
би отразил собственные видения событий  
V–XI вв. В процессе анализа данного текста 
мы определили, какие летописные сообще-
ния были актуальными для автора, и на этом 
основании выявили базовую идею автора. 

Мухаммед Аваби хотел рассказать не 
только о построении Дербента и Дербент-
ской стены, но и о гибели большого и мо-
гущественного Хазарского государства и 
города Анжи.

Так, в «Дербенд-наме», кроме установ-
ки на точность фактов, присутствует и сво-
бода вымысла, а использование историче-
ских событий (рассказ о гибели хазарского 
города Анжи) и исторических персонажей 
(таких, как личность Александра Македон-
ского) придали этому произведению особую 
занимательность для его современников. 
Автор использовал не только образ леген-
дарного героя, но и риторические приемы,  
эмоционально окрашенные слова, чтобы 
воздействовать на чувства читателя, достав-
ляя ему эстетическое наслаждение, что яв-
ляется одной из характерных особенностей 
художественного произведения. Это обе-
спечило столь долгую жизнь и невероятный  
интерес книги в научном мире. Так, средне-
вековый кумыкский автор положил начало 
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развитию жанра исторической прозы, кото-
рая представляет собой синтез нескольких 
компонентов: фольклорных легенд, ара-
бо-восточной и европейской хронографии 
и предшествовавшей мировой художествен-
ной исторической прозе.

В «Дербенд-наме» присутствует одна 
из важнейших особенностей структуры ли-
тературного текста, способствующая орга-
низации элементов произведения в единое 
целое, которое служит выражению опреде-
ленной концепции действительности.

Средневековый автор, как и все его пред-
шественники, которые считали историю 
хранительницей существенных фактов жиз-
ни людей, хорошо понимал важность исто-
рического сочинения и уделял большое вни-
мание истории. Автор, осознавая, насколько 
важно рассказать о трагедии города Анжи, 
художественно убедительно раскрыл свой 
замысел, используя подтекст. Он правдиво 
рассказал историю своего народа, вероятно, 
используя сочинение «Анджи-наме», в ко-
тором показана доисламская история хазар.

В средневековой литературе были стан-
дартные представления о том, чем реаль-
ность отличается от вымысла и, соответ-
ственно, чем задачи исторического описа-
ния дифференцированы от художественного 
изложения. Но Мухаммед Аваби каким-то 
особым чутьем ощущал, что исторических 
документов недостаточно, чтобы показать 
полную картину истории гибели Хазарского 
государства, и поэтому доверился интуиции. 
Он интуитивно окрашивал свое повествова-
ние эмоциональными словами, используя 
художественные средства и стилистические 
приемы, чтобы убедить читателя в подлин-
ном характере представленных в хронике 
трагических исторических событий.

Рассказывая о «доблестных мусульма-
нах», автор не забывает напомнить читате-
лю о былой мощи Хазарского государства: 
«Хакану принадлежал Дейшт-и Кыпчак; [а 
также] Семендер, то есть Тарху; Анджи, то 
есть Эндирей; Ирхан, правитель которого 
Гельбах; Малый Маджар (Маджар-и Кучек) 
и Большой Маджар (Маджар-и Бозорг), 
Джулад и Татар» [Акташи 1992: 42].

Важнейшее свойство исторической про-
зы — конкретный историзм, предопределя-
ющий все остальные его главные признаки. 
В анализируемом тексте «Дербенд-наме» 
одной из характерных черт произведения 

является наличие подтекста. Основная на-
грузка авторского замысла обнаруживается 
в нем, содержательно-подтекстовая инфор-
мация в книге Мухаммеда Аваби Акташи 
наряду с содержательно-концептуальной 
информацией не представлены в тексте пря-
мо, а выводятся из контекста.

4. Историческая память и подтекст
Исследование внутреннего содержания 

данного произведения показывает, что в 
обсуждаемой книге основная нагрузка ло-
жится на подтекст, который направлен на 
раскрытие истории гибели Хазарского госу-
дарства и города Анжи. Называя хазар «ка-
фирами» («богоотступниками») и представ-
ляя их в книге как отрицательных героев, а 
мусульман «доблестными мусульманами» 
— положительными героями, автор «Дер-
бенд-наме» открывает для читателя подлин-
ную трагедию хазарского народа. 

Книга, написанная в конце XVI в., отра-
жает эпоху Мухаммеда Аваби, когда на зем-
ле Хазарского государства уже полноправно 
царствовала мусульманская религия, а упо-
минание о хазарах и их истории было небез-
опасно для самого автора [Хазары 2010: 47].
Тем не менее автор замысловато использует 
эпитеты «доблестные», «героические» и по 
отношению к хазарам, и по отношению к 
мусульманам: «Мусульмане атакуют сегод-
ня доблестные и героические войска кафи-
ров» [Акташи 1992: 61]. При этом автор под-
черкивает, что и арабы потерпели неудачу, 
когда «девяносто тысяч кафиров» погибли, 
а предводители войск арабов Салман и Ра-
бия ал-Бахили тоже «получили звание ше-
хидов», и называет точную дату покорения 
Анжи: «Мусульмане поломали и разрушили 
крепость [города Анжи] и возвратились в 
свои края (дийар). В воскресный день меся-
ца рабиуль эввель сто четырнадцатого года 
хиджры Пророка (май 732 г.) был покорен 
Анджи» [Акташи 1992: 63].

Как видим, Мухаммед Аваби Акташи, 
используя выражения «доблестные мусуль-
мане» и в то же время «доблестные кафи-
ры», показал не только историю событий 
и противостояние народов, а также борьбу 
местного населения против поработителей 
и трагедию покоренного Хазарского госу-
дарства, но и свое отношение к событиям, 
завоевателям и народу, к которому он сам 
имел прямое отношение. Не случайно он 
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пишет, что «по воле коварной судьбы» ему 
приходится быть во владениях правите-
ля и, исполняя его просьбу, писать книгу о 
«доблестных мусульманах» [Акташи 1992: 
50–53]. Так, у него появился риторический 
стиль, индивидуальное начало, характерное 
для художественного текста в реализации 
авторской идеи. Но автор часто противо-
речив и называет своих хазар «кафирами» 
в угоду власти того времени, а для него 
они оставались «доблестными героями».  
За каждой строкой текста — авторское отно-
шение к хазарам.

Так, Мухаммед Аваби Акташи, называя 
для публики того времени хазар «кафира-
ми» («богоотступниками»), не скрывает 
свои чувства, глубоко переживает и в то же 
время восхищается самоотверженной борь-
бой своего народа.

Возможно, в этом и есть основная идея 
средневекового кумыкского автора, выра-
женная в подтексте, которая читается между 
строк данного популярного в мире произве-
дения. 

Здесь наблюдается развитие писатель-
ского мастерства Мухаммеда Аваби Акта-
ши, его чувство авторской ответственности, 
личностного отношения к трагическим по-
воротам истории.

Автор сосредоточил все свои эмоции в 
этой части книги, и для него было важно 
рассказать о событиях, сохраненных к тому 
времени в исторической памяти народа. В 
этом проглядывается основная цель книги: 
подвести своего читателя к самому глав-
ному, о чем автор хотел поведать миру: о 
гибели некогда процветавшей Хазарии, и 
сохранить в памяти людей драматическую 
историю древнего города Анжи. Эта исто-
рия сохранилась в памяти людей на многие 
столетия, и поэтому сейчас в XXI в. столи-
цу Дагестана в народе еще называют Анжи, 
хотя город носит имя революционера Маха-
ча Дахадаева.

5. Выводы
Исследование выявило художествен-

ную задачу автора и скрытый смысл в книге 
«Дербент-наме», цель которой показать пе-
реломный момент в истории своего народа 

и воздействовать на чувства читателя, ис-
пользуя художественные приемы и средства 
выразительности. Мухаммед Аваби Акташи 
следовал не только за историческими факта-
ми и документами, но и, отражая свои зна-
ния в области древней художественной ли-
тературы, используя художественные при-
емы и выразительные средства, попытался 
создать художественное произведение. Для 
этого он использовал предыдущие источ-
ники, в том числе и текст «Анджи-наме», 
с подлинной историей расцвета и падения 
Хазарского государства и сохраненные в 
этом произведении мотивы хазарской куль-
туры, персонажи и сюжеты доисламских 
текстов, и со свойственной автору эмоцио-
нальностью раскрыл свой замысел при по-
мощи подтекста.

История и легенда о построении Дер-
бента и Дербентской стены помогли худо-
жественному воплощению не только исто-
рии города Дербента, но и города Анжи. Об 
этом свидетельствуют гиперболизирован-
ный рассказ о размерах Дербента, фантасти-
ческие сюжеты в тексте, а также формаль-
но-композиционное членение текста. 

Замысел средневекового кумыкского 
автора читается между строк. Используя 
фольклорные легенды, традиции арабовос-
точной и европейской исторической прозы, 
автор показал развитие литературного вку-
са, стиля, писательского мастерства, чувство 
ответственности и свое отношение к траги-
ческим поворотам истории своего народа.
Эта книга явилась началом эволюции наци-
ональной кумыкской художественной лите-
ратуры, а наше исследование показывает, 
что оно открывает перспективы для изуче-
ния на предмет художественности не только 
текста «Дербенд-наме», но и «Анджи-на-
ме», в котором художественно обобщенный 
текст с главными и второстепенными геро-
ями отражены больше как фольклорные ге-
рои с высокой степенью гиперболизации. 

Художественный потенциал восточной, 
национальной кумыкской, дагестанской 
литератур, анализ образной системы худо-
жественных произведений дает новый им-
пульс для исследования истории и литера-
туры многонационального Дагестана.
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